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1. Retirar las carcasas laterales del interior del
maletero.

2. Desmontar los pilotos traseros y paragolpes.
3. Retirar el protector metálico del paragolpes; este

se anula.
4. Quitar los tapones que se encuentran en las vigas

del vehículo, que cubren los puntos de anclaje
para fijar el enganche al vehículo.

5. Fijar el enganche con tornillos indicados en el
croquis, sin apretar, fijando primero los tornillos
posteriores.

6. Centrar el enganche y apretar todos los tornillos
según la tabla del Par de Apriete.

7. Abrir ventana en el paragolpes para el paso de
bola según croquis.

8. Colocar el paragolpes, los pilotos traseros y las
carcasas laterales del interior del maletero del
vehículo.

1. Togliere le carcasse laterali dell'interno del
bagagliaio.

2. Smontare le luci posteriori ed il paraurti.
3. Togliere il protettore metallico del paraurti; non si

utilizza più.
4. Togliere i tappi che si trovano negli assi del

veicolo, che coprono i punti di ancoraggio per
fissare il gancio al veicolo.

5. Fissare il gancio con le viti indicate nel bozzetto,
senza stringere, fissando prima le viti posteriori.

6. Centrare il gancio e stringere tutte le viti
seguendo la tabella della Coppia di Serraggio.

7. Aprire una finestra nel paraurti per il passaggio
della sfera come indica il bozzetto.

8. Collocare il paraurti, le luci posteriori e le
carcasse laterali dell'interno del bagagliaio del
veicolo.

1. Retirar as carcaças laterais do interior do porta-
bagagens.

2. Desmontar os pilotos traseiros e pára-choques.
3. Retirar o protector metálico do pára-choques; este é

anulado.
4. Tirar as tampas que se encontram nas vigas do

veículo, que cobrem os pontos de ancoragem para
fixar a ligação ao veículo.

5. Fixar a ligação com parafusos indicados no croquis,
sem apertar, fixando primeiro os parafusos
posteriores.

6. Centrar a ligação e apertar todos os parafusos
segundo a tabela do Par de Aperto.

7. Abrir janela no pára-choques para a passagem de
bola segundo croquis.

8. Colocar o pára-choques, os pilotos traseiros e as
carcaças laterais do interior do porta-bagagens do
veículo.

1. Remove the side frames from inside the boot.
2. Remove the rear lights and the bumper.
3. Remove the metal protector of the bumper; this

is cancelled.
4. Remove the covers on the beams of the vehicle

that cover the fastening points for securing the
tow bar to the vehicle.

5. Fasten the tow bar with the screws indicated in
the diagram, without tightening them, fastening
the rear screws first.

6. Centre the tow bar and tighten all the screws
according to the Tightening Torque table.

7. Open a window in the bumper for the ball to
pass through as shown in the diagram.

8. Fit the bumper, the rear lights and the side
frames inside the boot of the vehicle.

1. Herausnehmen der seitlichen Innenschalle im
Kofferraum.

2. Herausnehmen der Beleuchtung hinten und die
Stossfänger.

3. Herausnehmen die Metallhalterung der Stossfänger
und weglassen.

4. Herausnehmen den Plastikstopper an den Trägern
des Fahrzeuges unddie Verankerungspunkte um die
Fixierung der Kupplung vorzunehmen.

5. Fixieren die Kupplung mit Schrauben ohne
anzuziehen, (siehe Anlage), vorher wird die Vorderen
Schrauben festgezogen.

6. Zentrieren die Kupplung, Schrauben entsprechend
de Drehmomenttabelle Festziehen.

7. Ausschneiden der Stossfänger; (siehe Anlage).
8. Fixieren der Stossfänger Beleuchtung und die

seitlichen Innenschalle im Kofferraum des
Fahrzeuges.

1. Retirer les parties latérales à l'intérieur du coffre.
2. Démonter les feux arrière et le pare-chocs.
3. Retirer le protecteur métallique du pare-chocs; ce

dernier se supprime.
4. Enlever les bouchons qui se trouvent sur les

longerons du véhicule, qui recouvrent les points
d'ancrage pour fixer l'attelage au véhicule.

5. Fixer l'attelage avec les vis indiquées sur le croquis,
sans serrer, en fixant en premier les vis
postérieures.

6. Centrer l'attelage et serrer toutes les vis suivant
l'échelle de Couples de Serrage.

7. Découper une ouverture sur le pare-chocs pour
laisser passer la boule suivant croquis.

8. Remettre le pare-chocs, les feux arrière et les
parties latérales à l'intérieur du coffre du véhicule.

NO ORIGINAL



Montaje de bola/ Ball installation/ Montage der kugel/ Montage de la boule/ Montagem de bola

Colocar la bola y una vez dentro,
girarla.

Introducir la maneta. Girar la maneta hasta hacer presión.
Colocar el pasador de seguridad en el
extremo de la maneta.

Push button

Para extraer la bola, mantener
presionado el pulsador y girar hacia
arriba la maneta.

Extraer todos los componentes
Colocar el tapón protector para
evitar daños en el mecanismo.

SEPARACION MINIMA DE LA BOLA
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Revisar par de apriete de tornillos a los 6meses/1.000 Km. de uso.

Check the bolt torque after 6 months or
1000 km of use.

Schrauben nach 6 Monaten/1.000 Km. Lausleistung überprüfen.

Vérifier le serrage des vis tous les 6 mois /1000 Km d'utilisation.

Revisar Par deApertado de parafusos todos os 6 meses/1.000 Km. de uso.

Si raccomanda di revisionare il perfetto serraggio dopo aver percoso i primi 1000 Km. DiI
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Comprobar la capacidad de MMR del vehículo en Ficha Técnica

Only for cars with towing weight in the carpapers

ESP

UK

FR

POR

Seulement pour vehiculso avec capacité de traînée

Só para vehiculso com capacidade de arraste
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